
Note	  au	  séminaire	  
Ce	  texte,	  que	  vous	  allez	  lire,	  est	  un	  premier	  essaie	  de	  rentrer	  dans	  mon	  sujet	  et	  surtout	  un	  

premier	   essaie	   de	   traiter	   tout	   l’information	   qui	   la	   recherche	   bibliographique	  m’a	   donnée.	  

D’abord	  vous	  trouverez	  mon	  sujet	  décrit	  de	  manière	  générale.	  Ensuite	  vous	  trouverez	  le	  plan	  

détaillé	   et	   le	   chapitre	   1.3	  Entre	   les	   champs.	   Finalement,	   la	   bibliographie	   thématique	   est	  

ajoutée.	  

Je	  suis	  plus	  qu’humble	  devant	  ce	  grand	  sujet	  et	   je	  serai	   ravie	  d’entendre	  vos	  propositions,	  

vos	  critiques	  et	  vos	  corrections.	  

Merci	  pour	  votre	  attention.	  Je	  vous	  souhaite,	  au	  meilleur	  des	  cas,	  une	  bonne	  lecture.	  

Bien	  cordialement,	  

My	  Thorin	  
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STRINDBERG	  ET	  IBSEN	  EN	  
SCANDINAVIE	  ET	  A	  PARIS	  :	  UNE	  
ÉTUDE	  DE	  RÉCEPTION	  COMPARÉE	  
Un	  projet	  des	   frontières	  et	  des	  polarités.	   Frontières	  et	  polarités	  entre	   la	   Scandinavie	  et	   la	  

France	  ;	   le	   texte	   et	   la	   scène	  ;	   la	   scène	   et	   les	   spectateurs	  ;	   l’original	   et	   la	   traduction	  ;	   le	  

naturalisme	  et	   le	  symbolisme	  ;	   le	  naturalisme	  et	   le	  naturalisme	  ;	  et	  entre	  deux	  hommes	  du	  

Nord	  et	  la	  présence	  de	  leurs	  drames	  à	  Paris	  les	  années	  1880-‐1900.	  Ce	  sujet	  est	  bien	  étudié	  et	  

discuté	   depuis	   l’introduction	   du	   théâtre	   scandinave	   sur	   les	   scènes	   du	   Théâtre	   Libre	   et	   du	  

Théâtre	  de	  l’Œuvre,	  mais	  la	  vue	  d'ensemble	  de	  la	  situation	  reste	  à	  explorer.	  

Chercheurs,	   écrivains	   et	   critiques	   ont	   étudié	   et	   discuté	   ce	   sujet	   depuis	   irruption	   des	  

Scandinaves	   de	   la	   scène	   avant-‐gardiste	   parisienne.	   Dans	   la	   discussion,	   on	   retrouve	   des	  

discours	   des	   personnages	   comme	   Zola,	   Antoine,	   Lugné-‐Poe,	   Brandes,	   Bang,	   Strindberg	   et	  

Dikka-‐Reque	  et	  la	  critique	  contemporain	  ;	  des	  études	  plus	  récentes	  sont	  réalisées	  par	  celles	  

comme	   Pruner,	   Robichez,	   Chevrel,	   Ahlström,	   Engwall	   et	   Briens,	   entre	   autres.	   Tous	   se	  

retrouvent	   dans	   le	   champ	   actuel	   de	   cette	   thèse,	   mais	   peu	   ou	   personne	   ne	   développe	   la	  

situation	  ensemble.	   Il	   y	   a	  des	  études	   sur	  August	  Strindberg	  et	   la	   France,	  moins	   sur	  Henrik	  

Ibsen	  en	  ce	  le	  même	  pays,	  les	  scènes	  parisiennes	  sont	  cadrés	  et	  mises	  en	  lumière.	  Personne	  

ne	   clarifie	   d’une	   manière	   exhaustive	   le	   survenir	   du	   théâtre	   scandinave	   et	   l’influence	   il	  

pourrait	   avoir	   sur	   le	   théâtre	   français.	   C’est	   comme	   si	   tout	   le	   monde	   se	   tourne	   autour	   le	  

centre	  brulant	  –	  explosion	  théâtral	  à	  la	  fin	  du	  siècle.	  

	  

Problématique	  

La	  question	  directrice	  de	  ce	  projet	  sera	  comment	  le	  théâtre	  scandinave	  est	  introduit,	  traduit	  

et	   reçu	   en	   France	   en	   comparaison	   de	   la	   Scandinavie	  ?	   Ce	   qui	   est	   intéressant	   ici	   est	   donc	  

l’image	  ensemble	  des	  événements,	   les	   transferts	  et	   les	   relations	  complexes,	  multilateraux.	  

Les	  paramètres	  à	  considérer	  sont	  tout	  d’abord	  le	  Théâtre	  Libre	  et	  André	  Antoine	  ;	  Théâtre	  de	  

l’œuvre	  et	  Aurélien	  Marie	  Lugné-‐Poe	  ;	  Henrik	  Ibsen	  et	  ses	  drames	  ;	  August	  Strindberg	  et	  ses	  

drames	  ;	  puis	  il	  faut	  mettre	  en	  lumière	  les	  relations	  de	  ces	  hommes	  –	  et	  femmes	  –entrant	  en	  
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jeu	   avec	   les	   circonstances	   à	   l’époque.	   Les	   drames	   choisis	   et	   leurs	   chemins	   entre	   deux	  

champs	   littéraires,	   les	  personnes	  et	   les	  circonstances	  qui	   les	  entouraient	  restent	  au	  centre	  

d’attention,	  pour	  mettre	  en	  lumière	  la	  toile	  des	  relations	  franco-‐scandinaves	  à	  la	  fin	  du	  XIXe	  

siècle.	  

Mais	   où	   chercher	   la	   réponse	  ?	  Malgré	   le	   succès	   d’Ibsen	   en	   France	   à	   l’époque,	   le	   critique	  

danois	  Georg	  Brandes	  condamne	  les	  traductions	  françaises	  dans	  son	  essai	  «	  Henrik	  Ibsen	  en	  

France	  ».	  Il	  annonce	  :	  «	  En	  général	  on	  peut	  dire	  que,	  mieux	  une	  chose	  est	  écrite,	  plus	  on	  la	  

défigure	  en	   la	  traduisant	  ».	  Cela	  vise	  bien	  évidement	   les	  traductions	  françaises	  des	  drames	  

ibséniens.	  	  Des	  pièces	  scandinaves	  sont	  traduites	  à	  plusieurs	  reprises	  à	  cette	  époque.	  Est-‐ce	  

un	   signe	   d’une	   hésitation	   face	   à	   l’interprétation	  ?	  Notre	   point	   de	   vue	   choisi	   se	   trouve	   ici,	  

effectivement,	   ce	   n’est	   pas	   une	   étude	   sociolittéraire	   que	   nous	   aimerons	   faire,	   mais	   nous	  

restons	  proche	  des	  textes	  et	  leurs	  effet	  sur	  ses	  metteurs	  en	  scène	  et	  leurs	  publics.	  Il	  est	  clair	  

qu’une	   étude	   comme	   celle-‐ci	   demande	   l’ouverture	   vers	   plusieurs	   méthodes	   et	   théories	  

littéraires.	  

Pour	   comprendre	   les	   différences	   notées	   entre	   la	   réception	   scandinave	   et	   la	   réception	  

française	  des	  drames	  de	  Strindberg	  et	  d’Ibsen,	   les	  drames	  eux-‐mêmes	  et	   leurs	   traductions	  

sont	  au	  centre	  de	  notre	  étude.	  En	  débutant	  avec	  des	  contextes	  en	  relation,	  nous	  continuons	  

avec	  des	  analyses	  des	  traductions	  pour	  ensuite	  mettre	  en	  lumière,	  les	  articles	  de	  la	  première	  

réception	   des	   drames	   du	   corpus.	   En	   annexe,	   certaines	   traductions	   des	   articles	   clefs	  

scandinaves.	  

	  

Méthodologie	  

L’image	  ensemble	  de	  ce	  projet	  est	  bien	  complexe,	  il	  faut	  alors	  plusieurs	  méthodologies	  :	  une	  

des	  transferts	  culturels,	  une	  de	  la	  traduction	  et	  une	  théorie	  de	  la	  réception.	  

Dans	   notre	   bibliographie	   de	   la	   méthodologie	   vous	   trouvez	   des	   textes	   sur	   la	   théorie	   des	  

transferts	   culturels	   –	   notamment	   des	   textes	   de	   Pierre	   Bourdieu,	  Michel	   Espagne	   et,	   d’un	  

certain	  mesure,	   celles	  de	  Karl	   Erik	  Rosengren	  et	  de	  Blaise	  Wilfert-‐Portal	  ;	  des	   textes	   sur	   la	  

traduction	   –	   principalement	   Antoine	   Berman	   mais	   aussi	   des	   textes	   linguistiques	   et	  

analytiques	  ;	   et	   des	   textes	   	   sur	   la	   théorie	   de	   la	   réception	   ou	   l’article	   d’Yves	   Chevrel,	  
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«	  Méthodologie	  des	  études	  de	  réception	  :	  perspectives	  comparatistes	  »xxx	  est	  centrale.	  	  

Corpus	  

Notre	   corpus	   principal	   se	   constitue	   des	   drames	   d'Ibsen	   et	   de	   Strindberg	   mises	   en	   scène	  

entre	  1890-‐1900.	  Autres	  textes	  dont	  nous	  tenons	  compte	  dans	  notre	  discussion	  mais	  qui	  ne	  

seront	  pas	  dans	  les	  analyses	  des	  traductions.	  En	  ce	  qui	  concerne	  Ibsen	  nous	  avons	  besoin	  de	  

limiter	  le	  champ	  aux	  drames	  représentés	  à	  Paris	  entre	  1890-‐1893	  :	  Les	  Revenants,	  Le	  canard	  

Sauvage,	  Hedda	  Gabler,	  La	  Dame	  de	  la	  Mer,	  Maison	  de	  Poupée,	  et	  Rosmersholm.	  Les	  drames	  

de	  Strindberg	  sont	  représentés	  entre	  1893-‐1894	  ;	  Mademoiselle	  Julie,	  Créanciers	  et	  Père.	  

Les	   champs	   à	   explorer	   sera	   multiples	  :	   le	   monde	   théâtral	   en	   Scandinavie	   et	   à	   Paris.	  

Scandinavie	   implique	   ici	   ce	   qui	   est	   aujourd’hui	   trois	   pays	   différents	  :	   Norvège,	   Suède	   et	  

Danemark.	   En	   Scandinavie	   on	   retrouve	   des	   personnes	   importantes	   pour	   le	   transferts	  

culturelles	   où	   figure	   les	   noms	   centraux	   suivants	  :	   Georg	   Brandes,	   Herman	   Bang,	   Henrik	  

Ibsen,	   August	   Strindberg	  ;	   et	   l'équipe	   scandinave	   principalement	   constitue	   par	   August	  

Lindberg	   et	   Ludvig	   Josephsson.	   Alors	   qu’à	   Paris,	   ce	   qu’on	   considère	   comme	   les	   novateurs	  

français	   sont	  :	   Émile	   Zola,	   Hippolyte	   Taine,	   André	   Antoine,	   Aurélien	   Lugné-‐Poe,	   Maurice	  

Prozor	  et	  Georges	  Loiseau.	  

Compte	  fait,	  ce	  projet	  met	  en	  lumière	  une	  multitude	  de	  relations	  polarisées.	  Un	  réseau	  des	  

circonstances,	   des	   discours,	   des	   querelles,	   des	   alliances,	   des	   convictions.	   Tout	   cela	   en	  

gardant	  un	  point	  de	  vue	  littéraire	  et	  franco-‐scandinave.	  
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Plan	  détaillé	  

INTRODUCTION	  	  
PREMIERE	  PARTIE	  –	  CONTEXTES	  EN	  RELATION	  
1.	  Contextes	  	  	  
1.1	  	  La	  Scandinavie	  	  	  
1.1.1	  	  Le	  contexte	  culturel	  

-‐l'influence	  française	  sur	  scène	  
-‐les	  courants	  institutionnalisés	  
-‐la	  situation	  d'Ibsen	  et	  de	  Strindberg	  

1.1.2	  	  La	  jeune	  Scandinavie	  
-‐les	  contre-‐courants,	  nationalisme	  
-‐la	  vague	  du	  scandinavisme	  
-‐les	  milieux	  cosmopolites	  

1.2	  	  Paris	  
1.2.1	  	  Le	  contexte	  culturel	  

-‐	  (néo)conservatisme	  
-‐	  deux	  contre-‐courants	  
-‐	  une	  crise	  du	  théâtre	  

1.2.2	  	  Les	  novateurs	  français	  
-‐	  formes	  de	  théâtre,	  contre-‐courants	  
-‐	  "nothing	  change"	  
-‐	  passeurs/importateurs	  
	  

1.3.	  Entre	  les	  champs	   	  
1.3.1	  	  Le	  regard	  et	  la	  présence	  

-‐	  Le	  regard	  vers	  la	  France	  
-‐Les	  scandinaves	  à	  Paris	  
-‐Le	  regard	  vers	  la	  Scandinavie	  
-‐	  Les	  français	  en	  Scandinavie	  

1.3.2	  	  Transferts	  culturelles	  –	  porteurs	  de	  parole	  	  	  
-‐les	  conférences	  de	  Brandes	  
-‐les	   passionnés,	   français	   et	  
scandinaves,	   du	   théâtre	   scandinave	   à	  
Paris	  
-‐Ibsen	  et	  Strindberg	  

1.	  3.3	  Ibsen	  et	  Strindberg	  –	  deux	  types	  d’échanges	  
culturels	  au	  théâtre,	  exemples	  

-‐	  les	  Revenants	  d’Ibsen	  
-‐	  Père	  de	  Strindberg	  
-‐	  des	  Stratégies	  différentes	  

	  
2.	  	  Les	  drames	  
2.1	  	  La	  situation	  des	  drames	  en	  Scandinavie	  
2.1.1	  Ibsen	  

-‐un	  sommaire	  d’Ibsen	  
-‐ses	  drames	  
-‐premières	  représentations	  en	  Scandinavie	  

2.1.2	  Strindberg	  
-‐	  un	  sommaire	  de	  Strindberg	  
-‐ses	  drames	  
-‐premières	  représentations	  en	  Scandinavie	  

	  
2.2	   	   L'introduction	   des	   drames	   d'Ibsen	   et	  
Strindberg	  à	  Paris	  	  
2.2.1	  Théâtre	  Libre	  

-‐André	  Antoine	  et	  son	  projet	  
-‐Ibsen	  au	  Théâtre	  Libre	  
-‐Strindberg	  au	  Théâtre	  Libre	  

	  
2.2.2	  Théâtre	  de	  l’œuvre	  

-‐Aurélien	  Lugné-‐Poë	  et	  son	  projet	  
-‐Ibsen	  au	  Théâtre	  de	  l’Œuvre	  
-‐Strindberg	  au	  Théâtre	  de	  l’Œuvre	  	  

	  
3.	  	  Discussion	  comparée	  des	  champs	  culturels.	  
	  
PARTIE	  II	  –	  TRADUCTIONS	  EN	  QUESTION	  	  	  
5	   	   Récapitulation	   brève	   des	   traductions	   de	  
l'époque	  	  

–	  situation	  et	  style	  	  	  
	  
6	  	  Analyse	  des	  drames	  d'Ibsen	  	  	  
6.1	  	  Les	  traducteurs	  	  	  
6.1.1	  	  Situation	  	  	  
6.1.2	  	  Visée	  	  	  
	  
6.2	  	  Analyse	  des	  textes	  -‐	  choix	  d'extraits	  
	   	  
6.3	  	  Analyse	  dynamique	  positive	  
	  
7	  	  Analyse	  des	  drames	  de	  Strindberg	  	  	  
	   	  
7.1	  	  Les	  traducteurs	  	  	  
7.1.1	  	  Situation	  	  	  
7.1.2	  	  Visée	  	  	  
	  
7.2	  	  Analyse	  des	  textes	  -‐	  choix	  d'extraits	  
	  
7.3	  	  Analyse	  dynamique	  positive	  
	  
Partie	  III	  –	  Réception	  comparée	  	  	  
	  
8	  	  Réception	  scandinave	  	  	  
	  
9	  	  Réception	  française	  
	  
10	  	  Discussion	  comparée	  	  
	  
CONCLUSION	  
	  
INDEX	  ET	  ANNEXES	  PRÉVUS	  
Index	   des	   personnes	   avec	   explication	   brève	   –	  
forme,	  (date	  de	  naissance,	  titres,	  emploi	  principal,	  
champ)	  
Liste	  des	  articles	  sur	  le	  sujet,	  réception.	  
Traductions	   des	   articles	   clefs	   scandinaves	   -‐	   ex.	   La	  
première	  réception	  des	  drames	  en	  Scandinavie.	  
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1.3.	  Entre	  les	  champs	  

1.3.1	  	  Le	  regard	  et	  la	  présence	  

Le	  regard	  vers	  la	  France.	  

Au théâtre, en Scandinavie, dans la seconde moitié du XIXe siècle, des comédies à la 

Scribe ; la pièce bien faite est la forme privilégiée. Det konglige teater à Copenhauge, 

Dramatiska teatern à Stockholm et Chrisitania teater à Kristiania (Oslo) conservent cette 

forme et, en effet, les nouvelles idées ont du mal à s'exprimer pleinement. Ce regard tourné 

vers la France est entrecoupé par la nouvelle vague de scandinavisme et les nouveaux 

théâtres, comme Dagmarteatret à Copenhague et Nya Teatern à Stockholm, jouent les 

drames nordiques novateurs. 

La presse suédois à cette époque, contient des nouvelles internationales, surtout 

européennes et chaque jour, un article ou deux informe de la situation en France. En 

général, deux titres dans les journaux peuvent rapporter des nouvelles françaises : des 

nouvelles internationales – par exemple Från utlandet [de l’étranger] –  ou des nouvelles 

culturelles – par exemple Litteratur och Konst [Littératur et Art]. La première chronique donne 

de l’information sur les plus grands événements, comme des décisions politiques ou des 

scandales, mais la deuxième peut rapporter des rumeurs. Dans Göteborgs Handel- och 

Sjöfartstidning est écrit le 11 mars 1889 que ”Emile Zola sysslar f.n. med en ny roman » 

[Émile Zola travaille à l’instant avec un nouveau roman]. L’intrigue de ce roman est décrite 

comme un meurtre dans le milieu de ferroviaire. Souvent, ces nouvelles sont sous la forme 

épistolaire d’une correspondance de d’un habitant de Paris. Herman Bang, qui travaille à 

coté de Lugné-Poe écrit de Paris par rapport à la première représentation de Rosmersholm 

d’Ibsen. Sa lettre est publiée dans Verldens Gang [l’avancement du monde] le 11 octobre 

1893 : 

«	  Rosmersholm	  »	  i	  Paris.	  
Fredag.	  Efter	  föreställningen.	  
Sejr.	  
Ti	   Opferelsen	   af	   «	  Rosmersholm	  »	   blev	   en	   Seir,	   der	   for	   Ibsen-‐forstaaelsen	   i	  
Frankrige	  vil	  betyde	  det	  vigtigste	  Skridt	  mod	  Maalet.	  
[...]	  
Aftonen	  vil	  sent	  glemmes,	  og	  des	  Folger	  vil	  raekke	  vidt.	  

Herman	  Bang.	  
	  
[«	  Rosmersholm	  »	  à	  Paris.	  
Vendredi.	  Après	  la	  représentation.	  
Victoire.	  
La	   représentation	   de	   «	  Rosmersholm	  »	   était	   une	   victoire,	   parce	   que	   la	  
compréhension	  d’Ibsen	  en	  France	  symbolise	  le	  pas	  le	  plus	  important	  vers	  le	  but.	  	  
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[...]	  
La	  soirée	  va	  tardivement	  être	  oubliée,	  et	  les	  conséquences	  vont	  prendre	  ampleur.	  

Herman	  Bang.]	  
	  

La	  lettre	  est	  publiée	  en	  intégralité,	  sous	  	  la	  forme	  d’une	  lettre	  :	  le	  titre	  est	  présent,	  le	  mis	  au	  

lieu	  et	  la	  signature.	  C’est	  un	  témoignage	  qui	  vient	  de	  la	  France	  d’un	  danois,	  publié	  dans	  un	  

journal	   norvégien,	   qui	   concerne	   un	   drame	   norvégien.	   Cela	   souligne	   à	   quel	   dégrée	   les	  

scandinaves	  travaille	  ensemble	  dans	  les	  structures	  artistiques.	  

	  

Les	  scandinaves	  à	  Paris.	  

L’exile	   volontaire	   et	   voyages	   est	   dans	   la	   deuxième	   moitié	   de	   XIXe	   siècle	   une	   tendance	  

européenne.	   Des	   auteurs	   et	   les	   artistes	   scandinaves	   autant	   que	   chez	   des	   penseurs	  

européens	   comme	   Nietzsche	   quittent	   leurs	   pays	   pour	   s’émanciper	   d’un	   climat	   culturel	  

étroit.	   	  Des	   intellectuels	   scandinaves	   vont	  en	  Allemagne,	  en	  Suisse,	   en	   Italie	  et	   en	  France.	  

Quelques	   témoignages	   de	   Georg	   Brandes	   et	   de	   August	   Strindberg	   donne	   une	   idée	   des	  

réflexions	  sur	  le	  pays	  natale	  :	  le	  Danemark	  est,	  selon	  Brandes	  «	  un	  pays	  nain	  qui	  n’a	  pas	  trois	  

hommes	  d’envergure	  à	  montrer	  aux	  contemporains	  »,	  et	  «	  le	  peuple	  danois	  se	  trouve	  dans	  

une	  profonde	  décadence	  spirituelle	  »	  ;	  La	  Suède	  est	  pour	  Strindberg,	  un	  «	  royaume	  de	  pots-‐

de-‐chambre	  »	  peuplé	  de	  «	  coquins	  de	  Suédois	  »	  qui	  sont	  «	  bêtes	  et	  méchants	  »1.	  Mais	  cette	  

image	   ne	   doit	   pas	   être	   comprise	   comme	   la	   seule	   vérité.	   Strindberg	   et	   Brandes	   ont	  

effectivement	   choisi	   l’exil	   volontaire,	   comme	   beaucoup	   d’autres	   Scandinaves	   à	   l’époque,	  

mais	   ils	   ont	   toujours	   un	   désir	   de	   libérer	   les	   pays	   scandinaves	   de	   la	   pauvreté	   culturelle,	  

d’augmenter	   la	   connaissance	   des	   théories	   européennes	   et	   de	   développer	   l’art	   et	   la	  

philosophie.	  Cette	  décision	  dérive	  alors	  d’un	  besoin	  de	  quitter	  leur	  pays	  natale	  pour	  un	  lieu	  

d’exile	   où	   ils	   peuvent	   se	   sentir	   libres	   d’exprimer	   leurs	   opinions	   ou	   de	   travailler	   dans	   la	  

logique	  des	  mouvements	  littéraires	  et	  artistiques	  plus	  avant-‐gardes	  sans	  être	  critiqués	  dans	  

leur	   travail	   quotidien.	  Paris	   se	   présente	   comme	   la	   ville	   de	   la	   modernité	   par	   excellence,	  

Toudoire-‐Surlapierre	  souligne	  que	  cette	  ville	  «	  véhicule	  une	  certaine	  énergie	  et	  s’oppose	  en	  

cela	  à	  une	  passivité	  plus	  spécifiquement	  scandinave.	  »2.	  Paris	  est	  alors	  un	  espace	  de	  liberté	  

(morale,	  religieuse	  et	  politique),	  	  et	  d’inspiration.	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
1	  E.	  Balzamo,	  «	  Brandes	  –	  Strindberg	  –	  Nietzsche	  :	  la	  quadrature	  du	  triangle	  »	  dans	  Grands	  courants	  d’échange	  intellectuel	  :	  George	  Brandes	  

et	   la	   France,	   l’Allemagne	  et	   l’Angleterre,	  actes	  de	   la	   deuxième	   conférence	   internationale	  Georg	  Brandes,	  Nancy,	   13	   -‐	   15	  novembre	  
2008,	  éd.	  A.	  Bourguignon,	  K.	  Harrer,	  J.	  Stender	  Clausen,	  Bern,	  Lang,	  2010,	  p.	  65	  

2	  Toudoire-‐Surlapierre,	  p.64	  
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Les	  scandinaves	  viennent	  alors	  à	  Paris	  pour	  chercher	  une	  inspiration	  ou	  de	  la	  liberté.	  Sylvain	  

Briens	   explique	   dans	   	   Paris,	   laboratoire	   de	   la	   littérature	   scandinave	  moderne :	   1880-‐1900	  

Paris,	   avec	   ses	   multiples	   activités	   culturelles	   en	   interaction	   «	  devienne	   un	   passage	   oblige	  

pour	  une	  génération	  d'intellectuels	  et	  d'artistes	  au	  tournant	  du	  siècle,	  à	  une	  époque	  ou	   la	  

vie	   artistique	   de	   Paris	   se	   tourne	   vers	   une	  modernité	   que	   la	   Scandinavie	   ne	   reconnait	   pas	  

encore	  comme	  un	  courant	  esthétique	  majeur	  »3.	  Paradoxalement,	  même	  s’ils	  connaissaient	  

bien	   leurs	  œuvres,	   ces	   personnes	   ont	   rarement	   un	   contact	   direct	   avec	   des	   artistes	   et	   des	  

écrivains	  français.	  Grace	  à	  la	  presse	  qui	  trouve	  ses	  chemins	  entre	  la	  Scandinavie	  et	  la	  France,	  

les	  intellectuels	  et	  les	  artistes	  qui	  se	  trouvent	  à	  Paris	  sont	  au	  courant	  des	  nouvelles	  de	  leurs	  

pays.	  La	  communication	  va	  alors	  dans	  les	  deux	  sens,	  non	  seulement	  agissent	  les	  scandinaves	  

des	  correspondantes	  pour	  la	  presse	  scandinave	  mais	  également,	  la	  presse	  scandinaves	  vient	  

jusqu’à	  Paris	  avec	  ses	  nouvelles.	  Au	  Grez-‐sur-‐Loing,	  par	  exemple,	  au	  fil	  des	  années,	  est	  crée	  

un	   lieu	  exclusivement	   scandinave	  ou	   les	   artistes	   scandinaves	   se	   retrouvent	  pour	  parler	  de	  

ces	  nouvelles	  théories	  et	  créations	  artistiques	  et	  se	  trouver	  plus	  proche	  du	  centre	  d’action.	  	  

	  

Le	  regard	  vers	  la	  Scandinavie.	  

Dans	   notre	   étude,	   trois	   pays	   nordiques	   sont	   compris	   dans	   la	   Scandinavie	   comme	   nous	  

l’utilisons,	   ces	   trois	   pays,	   souvent	   mélangés	   ou	   même	   confondus,	   ont	   des	   histoires	  

culturelles	  et	  politiques	  différentes	  –	  parfois	  chevauchés	  –	  et	  des	  paysages	  et	  climats	  variés.	  

Alors,	   Frédérique	   Toudoire-‐Surlapierre	   décrit	   dans	   l’introduction	   de	   son	   livre	   L’imaginaire	  

nordique	   la	   tâche	  délicate	  de	  se	   limiter	  à	  une	   littérature	  dite	  nordique	  ou	  scandinave	  pour	  

des	  raisons	  évidentes.	  Elle	  souligne	  que	  l’existence	  d’une	  entité	  scandinave	  relève	  de	  grand	  

partie	   du	   mythe	   et	   que	   l’uniformisation	   scandinave	   «	  est	   au	   fondement	   de	   ce	   paysage	  

mental	  crée	  par	  le	  Français	  et	  dévoile	  la	  part	  d’artifice	  entrant	  dans	  toute	  représentation	  »4.	  

Ce	  mythe	   dont	   elle	   parle	   est	   du	  même	   genre	   de	  mythe	   que	   Roland	   Barthes	   appelle	   «	  le	  

mythe	  contemporain	  »5	  qui	  fonctionne	  comme	  un	  langage,	  une	  parole,	  crée	  et	  entretenu	  par	  

la	  presse,	  l’art,	  le	  sens	  commun,	  etc.	  Ce	  mythe,	  composé	  des	  éléments	  comme	  la	  mélancolie,	  

la	  nature	  sauvage,	  le	  froid,	  provoqués	  par	  la	  pensée	  Staëlienne	  –	  que	  la	  nature	  sauvage	  du	  

Nord	  suscite	   la	  pensée	  chez	  ses	  habitants	  –	  a	  une	  position	  forte	  dans	  les	  écrits	  des	  années	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
3	  Sylvain	  Briens,	  Paris,	  laboratoire	  de	  la	  littérature	  scandinave	  moderne :	  1880-‐1900,	  Paris,	  L’Harmattan,	  2010.	  p.	  22	  
4	  Toudoire-‐Surlapierre,	  Frédérique,	  L'imaginaire	  nordique:	  représentations	  de	  l'âme	  scandinave,	  1870-‐1920,	  Improviste,	  Paris,	  2005,	  p.15	  
5	  Barthes,	  Mythologies,	  1957,	  p.257	  
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1890.	  	  Toudoire-‐Surlapierre	  insiste	  alors	  sur	  l’importance	  de	  la	  dialectique	  entre	  le	  simple	  –	  

la	  Scandinavie	  –	  et	  le	  pluriel	  –	  la	  Norvège,	  la	  Suède	  et	  le	  Danemark	  –	  dans	  toute	  étude	  des	  

lettres	  scandinaves.	  Avec	  l’uniformisation	  des	  pays	  scandinaves	  vient	  un	  vocabulaire	  souvent	  

répété,	   encore	   aujourd’hui,	   en	   parlant	   d’un	   texte	   d’origine	   scandinave.	   Ce	  mythe	   d’entité	  

scandinave,	   ce	   vocabulaire,	   ces	   préjugés,	   existants	   à	   l’époque	   sont	   non	   seulement	   une	  

projection	   –	   l’image	   de	   l’autre	   comme	   un	   questionnement	   de	   soi	   –	   mais	   aussi	   comme	  

explication	  du	   caractère	  du	   regard	   sur	   le	  Nord.	   La	  distance,	   propose	  Toudoire-‐Surlapierre,	  

entre	  le	  génie	  français	  et	  l’âme	  scandinave	  dans	  la	  culture	  regardant	  –	  c'est-‐à-‐dire	  la	  culture	  

française	   –	   et	   l’appréhension	   des	   autres	   cultures	   comme	   «	  l’écho	   diffracté	   de	   nos	  

représentations	  personnelles	  de	  l’Autre	  et	  de	  l’Ailleurs	  »6	  permettent	  une	  définition	  de	  cette	  

étrangère,	   la	   Scandinavie,	   vu	   comme	   culture	   lointaine.	   Pour	   comprendre	   les	   auteurs	   de	  

notre	  étude,	  Ibsen	  et	  Strindberg,	  dans	  la	  culture	  regardant,	  il	  faut	  non	  seulement	  prendre	  en	  

considération	  les	  écrits	  de	  l’époque,	  mais	  également	  ce	  qui	  accompagne	  le	  transfert	  de	  leurs	  

textes	  et	  	  ce	  à	  quoi	  ces	  textes	  ont	  servi.	  

	  

Les	  français	  en	  Scandinavie.	  

L’image	  de	  la	  Scandinavie,	  crée	  en	  France	  la	  troisième	  partie	  du	  XIXe	  siècle,	  comme	  un	  pays	  

exotique	  lointain	  –	  malgré	  le	  fait	  que	  la	  distance	  de	  Calais	  à	  Perpignan	  est	  la	  même	  que	  de	  

Paris	   à	  Malmö	   –	   n’évoluent	   plus	   beaucoup	  mais	   reste	   intact	   encore	   aujourd’hui.	   Vincent	  

Fournier	  montre,	   dans	   l’Utopie	   ambiguë,	   que	   la	   conception	   de	   cette	   image	   sort	   en	   grand	  

partie	   des	   récits	   de	   voyage	   et	   des	   essayes	   dans	   la	   presse.	   Les	   scandinaves	   actifs	   et/ou	  

présents	  dans	  la	  presse	  français	  –	  comme	  Bjornstjerne	  Bjornson,	  Georges	  Brandes	  et	  August	  

Strindberg	  –	  et	  les	  pro-‐scandinavistes,	  colorent	  également	  cette	  image.	  	  

En	   parlant	   de	   la	   présence	   des	   français	   en	   Suède,	   deux	   mouvements	   se	   distinguent,	   les	  

français	  qui	   avec	   fascination	   regardent	   les	  pays	  du	  nord	  et	   l’exemple	  extraordinaire	  d’une	  

représentation	   d’une	   pièce	   scandinave	   par	   une	   compagnie	   de	   théâtre	   français	   en	  

Scandinavie.	   Le	   premier	   type	   est	   les	   français	   curieux	   qui	   montrent	   l’objet	   de	   sa	   curiosité	  

dans	  des	   livres	  de	   voyage,	  des	  essaies	  et	  des	   critiques.	  Quand	   il	   s’agit	  des	  écrits,	   Fournier	  

observent	   une	   concordance	   entre	   «	  les	   discours	   des	   critiques	   littéraires	   et	   les	   discours	   de	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
6	  Toudoire-‐Surlapierre,	  p.323	  



10	  
	  

voyageurs	  »7.	  Il	  décrit	  cette	  curiosité	  comme	  quelque	  chose	  qui	  –	  inscrit	  dans	  le	  droit	  fil	  de	  la	  

«	  passion	   romantique	   pour	   l’Autre	   et	   l’Ailleurs	  »	   8,	   ce	   dont	   parle	   également	   Toudoire-‐

Surlapierre	   –	   s’alimente	   de	   connaissances	   linguistiques,	   littéraires,	   historiques,	  

ethnographiques,	   etc.	   Le	   nombre	   des	   ouvrages	   de	   cette	   période	   sont	   limités,	   trois	   sont	  

consacrés	   exclusivement	   à	   Ibsen,	   un	   à	   Ibsen	   et	   Bjornson,	   et	   un	   dernier	   aux	   différents	  

dramaturges	   scandinaves	   contemporain.	   Mais	   ces	   ouvrages	   sont	   signifiants	   pour	   l’image	  

crée	  en	  France	  des	  scandinaves,	  et	  on	  peut	  voir	  des	  thèmes	  revenir	  dans	  la	  critique	  théâtral	  

qui	  fait	  objet	  dans	  cette	  étude.	  

Ce	  regard	  qui	  vient	  de	   loin	  provoque	  une	  perception	  propre	  à	  chaque	  champ	  de	  réception	  

est	  probablement	   l’exemple	  type	  de	   la	   théorie	  de	  Bourdieu	  sur	   la	   formation	  des	  goûts.	  Ce	  

regard	   qui	   vient	   de	   loin	   est	   également	   un	   composant	   important	   pour	   notre	   analyse	   des	  

traductions	   et	   des	   réceptions.	   La	   connaissance	   de	   la	   nature	   de	   ces	   points	   de	   vus	   semble	  

indispensable.	  

	  

1.3.2	  	  Transferts	  culturelles	  –	  porteurs	  de	  parole	  

Au	  théâtre,	  la	  porte	  entre	  la	  Scandinavie	  et	  la	  France	  n’a	  jamais	  été	  réellement	  fermée.	  À	  la	  

deuxième	  moitié	  du	  XIXe	  siècle,	  c’est	  étonnant	  de	  voir	  l’influence	  du	  Scribe	  et	  de	  «	  la	  pièce	  

bien	   faite	  »	   au	   théâtre.	   Les	   théâtres	   jouent	   des	   pièces	   françaises	   mais,	   également,	   les	  

auteurs	   sont	   influencés	   par	   ce	   modèle.	   Cette	   intertextualité,	   on	   peut	   la	   voir	   dans	   les	  

premières	   pièces	   d’Ibsen	   et	   dans	   certains	  œuvres	   de	   Bjornson.	  Henning	   Fenger	   décrit	   ces	  

pièces	  comme	  des	   imitations	  :	  «	  une	  pièce	  telle	  que	  Madame	   Inger	  d’Œstraat,	  d’Ibsen,	  est	  

tout	  à	  fait	  dans	  la	  tradition	  de	  Scribe	  »9.	  Néanmoins,	  le	  courant	  des	  bourgeois	  –	  exigeant	  le	  

théâtre	   comme	   «	  en	   plats	   för	   borgelig	   självbespegling	  »10	   [un	   lieu	   pour	   une	   autoréflexion	  

bourgeoise],	  et	  jusqu’à	  ce	  moment-‐là	  le	  seul	  courant	  existant	  –	  rencontre	  d’autres	  idées.	  Ces	  

idées	  viennent	  d’une	  série	  de	  conférences	  débutant	  en	  1871,	  qui	  est	  devenue,	  selon	  Annie	  

Bourguignon	   entre	   autres,	   un	   grand	   retentissement	   et	   déterminante	   «	  pour	   le	  

renouvellement	   de	   la	   littérature	   scandinave	   dans	   son	   ensemble	   et	   pour	   des	   écrivains	   tels	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
7	   Fournier,	   Vincent,	   L'utopie	   ambiguë:	   la	   Suède	   et	   la	   Norvège	   chez	   les	   voyageurs	   et	   essayistes	   français	   (1882-‐1914),	   Adosa,	   Clermont-‐

Ferrand,	  1989,	  p.	  30	  
8	  Fournier,	  p.	  14	  
9	  Fenger,	  p.	  81	  
10	  Ny	  Svensk	  Teaterhistoria,	  Lagerroth,	  «	  Inledning	  »,	  p.9	  
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que	   Strindberg	   et	   Ibsen	   en	   particulier	  11».	   Cette	   série	   de	   conférences	   est	   donnée	   à	  

Copenhague	   par	   un	   homme	   particulièrement	   central	   pour	   le	   mouvement	   des	   idées	   en	  

Europe	  les	  trois	  dernières	  décennies	  du	  XIXe	  siècle	  :	  George	  Brandes.	  

En	   parlant	   du	  mouvement	   des	   idées	   européennes	   pendant	   cette	   époque,	   on	   ne	   peut	   pas	  

négliger	  l’importance	  de	  George	  Brandes	  et	  la	  jeune	  génération	  scandinaves	  ,	  tous	  ayant	  la	  

même	   attitude	   face	   à	   leur	   époque	  :	   les	   gennembrudsmaend,	   les	   hommes	   de	   la	   percée	  

moderne12	   scandinave.	   Chef	   de	   file,	   George	   Brandes	   est	   «	  le	   gennembrudsmend	   par	  

excellence	  »13,	  et	  la	  source	  de	  ce	  que	  Régis	  Boyer	  appelle,	  l’effet	  Brandes,	  et	  qui	  consiste	  à	  :	  	  

vouloir	  à	  tout	  prix	  exprimer	  un	  refus	  motivé	  de	  l’état	  des	  choses,	  jugé	  caduc	  voir	  nocif,	  et,	  même	  s’il	  faut,	  pour	  ce	  

faire,	  choisir	  l’exil,	  ne	  pas	  hésiter,	  la	  liberté	  étant	  à	  ce	  prix,	  la	  liberté	  qui	  va	  désormais	  être	  l’une	  des	  grandes	  valeurs	  

de	  cette	  nouvelle	  manière	  de	  voir	  les	  choses.14	  

C’est	  l’année	  1883	  que	  ce	  groupe	  commence	  à	  se	  former.	  C’est	  cette	  année	  comme	  la	  jeune	  

génération	  est	  mise	  en	  contact	  entre	  eux	  et	  surtout	   les	  frères	  Brandes.	  Per	  Lindberg	  décrit	  

dans	   August	   Lindberg15	   un	   printemps	   de	   la	   littérature	   qui	   commence	   à	   Copenhague	   et	  

s’étale	  en	  Suède	  et	  en	  Norvège.	  Autour	  de	  ce	  groupe	  on	   retrouve,	  entre	  autres,	   les	   frères	  

Brandes,	   Herman	   Bang,	   August	   Strindberg,	   Sophus	   Schandorph,	   J.P	   Jacobsen	   et	   Victoria	  

Benedictsson	  pour	  choisir	  quelques	  noms.	  

Quelles	   sont	   les	   conséquences	   alors,	   de	   ces	   transferts	   culturels,	   ces	   déplacements	   et	   ces	  

échanges	  ?	   Quoi	   remportent-‐ils,	   les	   scandinaves	   aux	   théories	   nouvelles	  ?	   Toudoire-‐

Surlapierre	  met	   en	   relief	   un	   genre	   de	  métissage,	   elle	   souligne	   que	   les	   auteurs	   scandinave	  

suivent	   les	   mouvements	   littéraires	   et	   artistiques	   «	  tout	   en	   leur	   apportant	   leur	   propres	  

spécificités»16.	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
11Grands	  courants	  d'échanges	  intellectuels	  :	  Georg	  Brandes	  et	  la	  France,	  l'Allemagne,	  l'Angleterre,	  p.	  XI	  
12	  Concept	  qui	  vient	  de	  l’expression	  «	  det	  moderna	  genombrottet	  »	  et	  qui	  est	  adapté	  au	  français	  par	  les	  scandinavistes	  académiques.	  Voir	  

Boyer,	  Briens,	  etc.	  
13	  Boyer,	  «	  l’effet	  Brandes	  »	  dans	  Grands	  courants	  d’échange	  intellectuel	  :	  George	  Brandes	  et	  la	  France,	  l’Allemagne	  et	  l’Angleterre,	  actes	  de	  

la	  deuxième	  conférence	  internationale	  Georg	  Brandes,	  Nancy,	  13-‐15	  novembre	  2008,	  éd.	  A.	  Bourguignon,	  K.	  Harrer,	  J.	  Stender	  Clausen,	  
Bern,	  Lang,	  2010,	  p.	  55.	  

14	  Boyer,	  p.51.	  
15	  Lindberg,	  p.	  84-‐85	  
16	  Toudoire-‐Surlapierre,	  p.67	  
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1.3.3	  	  Ibsen	  et	  Strindberg	  -‐	  deux	  types	  d’échanges	  culturels	  au	  théâtre	  

Les	   échanges	   culturels	   qui	   entourent	   les	   drames	   scandinaves	   représentés	   à	   Paris	   dans	   les	  

années	  1890	  illustrent	  une	  époque	  complexe	  en	  rupture.	  L’introduction	  des	  drames	  d’Ibsen	  

et	   de	   Strindberg	   est	   faite	   de	   manière	   différente.	   Ibsen	   est	   introduit	   en	   France	   par	   des	  

ambassadeurs,	   Strindberg	   s’introduit	   lui-‐même.	   Pour	   illustrer	   le	   caractère	   des	   transferts	  

typiques	  des	  textes	  de	  Strindberg	  et	  d’Ibsen,	  prenons	  deux	  exemples,	   les	  premiers	  drames	  

passants	  la	  frontière	  :	  les	  Revenants	  d’Ibsen	  et	  Père	  de	  Strindberg.	  

Ces	   cas,	   de	   caractères	   différents,	   les	   réseaux	   dynamiques	   et	   les	   stratégies	   des	   auteurs	  

servent	   les	   intérêts	  communs,	  comme	   les	   intérêts	  propres	  à	  chacun.	  Les	  exemples	  choisis,	  

représentent	   deux	   types	   d’échange	   culturel	   de	   l’époque,	   ainsi	   ces	   pièces	   font	   partie	   des	  

drames	   qui	   ont	   alors	   une	   certaine	   influence	   sur	   la	   vie	   théâtrale	  –	   parisienne	   comme	  

européenne.	  Avec	   leurs	  drames,	  ces	  deux	  auteurs	  «	  [font]	  écho	  à	  certaines	  préoccupations	  

essentielles	  des	  contemporains	  »17.	  La	  renommée	  de	  ces	  deux	  auteurs	  parvient	  en	  territoire	  

français	  autour	  de	  1888,	  mais	   la	  première	  représentation	  se	  fait	  attendre	  pour	  des	  raisons	  

propres	  à	  chacune	  des	  deux	  pièces.	  

 

Les	  Revenants	  d’Henrik	  Ibsen	  

Les	  Revenants,	  écrit	  en	  1881,	  est	  un	  drame	  sur	  un	  fils,	  Osvald,	  qui	  retourne	  dans	  sa	  maison	  

d’enfance	   au	  milieu	  des	   fjords	  norvégiens	   après	   avoir	   vécu	  un	   certain	  nombre	  d’années	   à	  

Paris.	   La	  maison	   semble	   faire	   revivre	   le	  passé	  et	   cela	  à	  plusieurs	  niveaux.	   L’intrigue	   révèle	  

des	  sujets	  comme	  la	  liberté	  de	  pensée,	  le	  rôle	  des	  femmes,	  l’infidélité,	  la	  syphilis,	  l’inceste	  et	  

l’euthanasie.	  

Sa	   première	   représentation	  mondiale	   à	   lieu	   à	   Chicago	   au	   Aurora	   Turner	   Hall	   en	   1882.	   En	  

Europe,	  c’est	  le	  Suédois	  August	  Lindberg	  qui	  crée	  cette	  pièce	  à	  Helsingborg,	  en	  1883,	  pour	  la	  

première	  fois.	  La	  France	  doit	  attendre	  neuf	  ans,	  c’est-‐à-‐dire	  1890,	  avant	  de	  voir	  la	  première	  

représentation,	  au	  Théâtre-‐Libre.	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
17	  J.	  Robichez,	  Le	  Symbolisme	  au	  théâtre,	  Paris,	  l’Arche,	  1972,	  p.	  202.	  
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En	   Scandinavie	   Les	   Revenants	   rencontre	   une	   résistance	   forte.	   En	   raison	   de	   sujets	   tabous	  

évoqués,	  les	  théâtres	  nationaux	  ont	  tous	  refusé	  la	  pièce.	  C’est	  alors	  la	  troupe	  indépendante	  

d’August	   Lindberg	   qui	   en	   donne	   la	   première	   représentation.	   Le	   critique	   et	   l'homme	   de	  

théâtre	  danois	  Herman	  Bang,	   note	   ses	   impressions	   lors	  de	   l’avant-‐première	  de	   la	  mise	  en	  

scène	  de	  Lindberg	  :	  

Sur	  la	  scène,	  il	  faisait	  assez	  sombre,	  car	  la	  rampe	  n’était	  qu’à	  moitié	  allumée.	  Il	  y	  a	  des	  gens	  dans	  cette	  obscurité,	  
c’est	   certain,	   mais	   on	   n’entend	   pas	   un	   bruit,	   personne	   ne	   parle.	   Comme	   une	   grande	   angoisse	   me	   prend,	   une	  
angoisse	  qui	  transmet	  l’incompréhensible	  ou	  l’ignorance.18	  

Ce	   commentaire	   cerne	   la	   nouveauté	   rencontrée	   avec	   ce	   drame	  :	   le	   contenu	  –	   la	  

représentation	  des	  sentiments	  réels,	  voire	  naturalistes	  ;	  et	  le	  style	  de	  jeu	  –	  le	  salon	  obscur.	  Si	  

l’avant-‐première	   est	   magique,	   la	   première	   est	   un	   désastre,	   par	   conséquent,	   la	   critique	  

scandinave	  est	  partagée	  entre	  applaudissements	  et	  huées.	  	  

Dans	   la	   presse	   parisienne,	   le	   nom	   d’Henrik	   Ibsen	   avait	   commencé	   à	   apparaître	   déjà	   en	  

187319.	  En	  1887	  paraît	  l’article	  de	  Jacques	  Saint-‐Cère20,	  qui	  va	  faire	  basculer	  les	  choses	  vers	  

l’action	  :	  cet	  article	   incite	  Zola	  à	  parler	  avec	  Antoine	  d’Ibsen.	  La	  première	  version	  française	  

paraît	  en	  1889,	  traduite	  par	  un	  certain	  Mauritz	  Prozor,	  qui	  est	  le	  seul	  à	  avoir	  un	  contrat	  de	  

traduction	  avec	  Ibsen.	  La	  même	  année	  cette	  version	  paraît	  chez	  Savine	  préfacée	  par	  Edouard	  

Rod.	  

Zola	  parle	  à	  Antoine	  de	  cet	  article	  publié	  par	  Saint-‐Cère.	  Il	  écrit	  dans	  ses	  notes	  :	  «	  J’ai	  lu	   les	  

Revenants	  ;	  cela	  ne	  ressemble	  à	  rien	  de	  notre	  théâtre	  […]	   il	  n’y	  a	  pas	  à	  hésiter	  »21.	  Antoine	  

hésite	  cependant,	  gêné	  par	  l’épaisseur	  du	  texte.	  Entre	  temps,	  Rodolpho	  Darzens	  travaille	  sur	  

une	  nouvelle	  traduction.	  Il	  la	  fait	  valider	  auprès	  d’Ibsen	  par	  correspondance	  et	  la	  présente	  à	  

Antoine,	  qui	  l'accepte.	  Le	  chercheur	  Francis	  Pruner	  commente	  ce	  trait	  de	  personnalité	  chez	  

Antoine	  :	  	  

Pour	  les	  pièces	  étrangères,	  Antoine	  était	  intraitable	  :	  il	  ne	  voulait	  pas	  d'une	  adaptation	  […]	  ni	  
d'une	  traduction	  textuelle	  si	  elle	  ne	  possédait	  pas	  les	  qualités	  scéniques	  indispensables	  pour	  
être	  comprise	  par	  un	  public	  français22.	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
18	  H.	  Bang,	  Teatret.	  Kjøbenhavn,	  1892,	  p.	  233.	  Texte	  original	  :	  «	  Det	  var	  paa	  Tilskuerpladse	  ganske	  mørkt,	  kun	  Rampen	  laa	  med	  Halvlys.	  Der	  

mætte	  være	  Folk	  der	  inde	  i	  Mørkret,	  men	  nogen	  Lyd	  hørtes	  ikke.	  Tale	  gjorde	  ingen.	  Likesom	  en	  stor	  Angst	  kom	  over	  En,	  en	  Angst	  som	  
overfor	  det	  Uforflarige	  eller	  det	  Uventede	  »	  [notre	  trad.]	  

19	  Dans	  La	  Revue	  des	  Cours	  et	  Conférences/La	  Revue	  Bleue	  
20	  Saint-‐Cère,	  Jacques	  [Armand	  Rosenthal],	  «	  Poète	  du	  Nord.	  Enrick	  [sic	  !]	  Ibsen	  »	  dans	  la	  Revue	  de	  l’Art	  Dramatique,	  1887.	  
21	  Op.	  cit.	  Antoine,	  «	  le	  17	  février	  1890	  »,	  p.	  163.	  
22	   Pruner,	   Francis,	   «	  Strindberg	  et	  André	  Antoine	  »	  dans,	   Engwall,	  Gunnel.	  Strindberg	  et	   la	   France :	   douze	  essais,	   Stockholm,	  Almqvist	  &	  

Wiksell	  International,	  1994,	  p.	  114.	  
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C’est	  le	  30	  mai	  1890	  qu’est	  donnée	  la	  première	  française	  au	  Théâtre-‐Libre	  sur	  le	  Boulevard	  

de	   Strasbourg.	   La	   critique	   est,	   comme	   on	   pouvait	   s’y	   attendre,	   partagée.	   La	   discussion	  

commencée	  avec	  l’édition	  des	  Revenants	  continue.	  En	  fait,	   il	  n’est	  pas	  certain	  qu’Ibsen	  soit	  

directement	  visé	  par	  la	  critique.	  Deux	  facteurs	  majeurs	  permettent	  de	  comprendre	  une	  telle	  

critique.	   Tout	   d’abord,	   la	   traduction	   de	   Darzens,	   bien	   que	   convenable,	   laisse	   entendre	  

quelques	  malentendus.	   La	   traduction,	  normative,	  modifie	   certaines	  parties	   comme	  c’est	   la	  

mode	  à	   l’époque	  :	   le	   lieu,	   le	  décor,	   certains	   comportements	  de	  personnages,	  etc.	  De	  plus,	  

Antoine	  a	  supprimé	  certaines	  parties	  de	  la	  pièce	  pour	  la	  rendre	  plus	  compréhensible	  pour	  un	  

public	  français.	  

Si	   le	  contact	  entre	  Ibsen,	  ses	  traducteurs	  et	   les	  théâtres	  se	  fait	  par	   la	  poste,	   il	  n’en	  est	  pas	  

moins	   au	   courant	  de	   ce	  qui	   se	  passe	  à	  Paris.	   Résidant	  depuis	  1885	  à	  Munich,	   il	   reste	   très	  

engagé	   dans	   le	   débat	   du	   théâtre	   européen	   et	   au	   courant	   de	   la	   progression	   du	   théâtre	  

parisien.	   Voyons	   cet	   exemple	   d’échange	   de	   courrier	  :	   en	   avril	   1890,	   il	   reçoit	   une	   lettre	  

d’Antoine,	  c’est	  une	  demande	  d'autorité	  pour	   la	  représentation	  des	  Revenants	  au	  Théâtre-‐

Libre.	   Ibsen	   lui	   répond	  :	   «	  Depuis	   la	   fondation	  du	  Théâtre-‐Libre,	   j'ai	   suivi,	   avec	   la	  plus	   vive	  

attention,	  l'activité	  de	  votre	  intéressante	  entreprise	  »23.	  Absent	  du	  terrain,	  mais	  au	  courant	  

des	   événements,	   Ibsen	   est	   alors	   introduit	   en	   France	   par	   le	   biais	   de	   journalistes	   et	   de	  

traducteurs.	  	  

	  

Père	  d’August	  Strindberg	  

Père	   est	   écrit	   en	   février	   1887	   et	   publié	   la	  même	  année.	   	  Dans	   ce	   drame,	   l’auteur	  met	   en	  

relief	  une	  sorte	  de	  guerre	  entre	  époux	  :	  Père	  est	  une	  pièce	  sur	  la	  lutte	  entre	  les	  sexes	  où	  le	  

rôle	   du	   père	   et	   la	   folie	   sont	   les	   questions	   centrales.	   C’est	   un	   des	   drames	   des	   plus	  

naturalistes,	  de	  Strindberg	  tant	  par	  sa	  forme	  que	  son	  sujet.	  

Les	   débuts	   de	   ce	   drame	   sont	   denses	  ;	   Strindberg	   propose	   le	   manuscrit	   aux	   éditeurs,	   qui	  

hésitent,	  et	  à	  Edvard	  Brandes,	   le	  frère	  de	  Georg	  Brandes,	  qui	  est	  ravi	  ;	   le	  30	  mars,	  Antoine	  

ouvre	   Le	   Théâtre-‐Libre,	   et	   Brandes,	   au	   courant	   par	   sa	   lecture	   quotidienne	   du	   Figaro,	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
23	  Lettre	  690	  d’Henrik	  Ibsen	  à	  André	  Antoine,	  le	  20	  avril	  1890.	  
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annonce	   à	   Strindberg	   la	   nouvelle	   de	   cette	   ouverture.	   Strindberg	   rédige	   alors	   très	   vite	   sa	  

propre	   traduction	  qu’il	   envoie	   à	   Zola	   fin	   août	   1887.	   En	  novembre,	  Père	   est	   représenté	   au	  

théâtre	   Casino,	   à	   Copenhague.	   En	   décembre	   arrive	   la	   réponse	   de	   Zola.	   Strindberg	   la	  

transmet	   à	  Brandes,	   qui	   publie	   la	   lettre	   dans	  Politiken.	   En	   janvier	   1888	  paraît	   la	   première	  

édition	  suédoise	  préfacée	  de	  cette	  lettre.	  Le	  12	  janvier	  se	  joue	  la	  première	  suédoise	  au	  Nya	  

Teatern	   –	   Le	  Nouveau	   Théâtre.	   Il	   faudra	   attendre	   six	   ans	   avant	   qu’elle	   ne	   soit	   donnée	   en	  

France.	  

La	   première	   scandinave	   et	   mondiale,	   jouée	   à	   Casino,	   Copenhague,	   est	   reçue	   de	  manière	  

mitigée.	   Certains	   critiques	   prévoient	   le	   succès	   de	   cette	   pièce	   et	   témoignent	   des	   ovations,	  

alors	  que	  d’autres	  se	   fondent	  sur	   le	  départ	  du	  public	  pour	  prédire	  son	  échec.	  Au	  Nouveau	  

Théâtre,	   les	  positions	  sont	   identiques	  :	  si	   la	  réception	  est	  partagée,	  elle	  est	  cependant	  plus	  

positive	  qu’on	  aurait	  pu	   s’y	   attendre.	  Dans	  Aftonbladet	   on	  peut	   lire	  :	   «	  les	   réactions	  après	  

chaque	  acte	  furent	  et	  agitées	  et	  longues	  –	  même	  si	  elles	  furent	  loin	  d’être	  unanimes	  »24.	  

Strindberg	  établit	  sa	  relation	  avec	  la	  France	  déjà	  en	  1876.	  Les	  années	  qui	  suivent,	  il	  écrit	  des	  

articles	  sur	  la	  France	  et	  dans	  la	  presse	  parisienne,	  il	  voyage,	  il	  fait	  de	  la	  recherche,	  ses	  livres	  

sont	  publiés,	  etc.	  Père	  est	  mis	  en	  scène	  en	  1894	  par	  Lugné-‐Poë	  au	  Théâtre	  de	  l’Œuvre.	  

Ce	  drame,	  fort	  probablement	  confié	  à	  Antoine	  très	  vite	  après	  la	  traduction,	  sept	  ans	  plus	  tôt,	  

a	  été	  refusé	  par	  ce	  même	  Antoine25.	  L’explication	  la	  plus	  plausible,	  mais	  partielle,	  est	  ce	  que	  

Pruner	  appelle	  «	  un	  échec	  des	   relations	  humaines	  »26.	   Pruner,	   jouant	   la	   carte	  personnelle,	  

argumente	  ainsi	  :	   si	  Antoine	   refuse	  Père,	   c’est	   par	  une	   sorte	  de	   jalousie	  mêlée	  d’une	   trop	  

forte	  ressemblance	  entre	  son	  mariage	  et	  celui	   représenté	  dans	   la	  pièce.	  Ce	  n’est	  donc	  pas	  

Antoine	  qui	  va	  mettre	  en	  scène	  Père,	  mais	  Lugné-‐Poë,	  au	  Théâtre	  de	  l’Œuvre	  ;	  ce	  qui	  semble	  

contradictoire,	   ou,	   comme	   l’écrit	   Francis	   Pruner,	   un	   «	  suprême	   paradoxe	  :	   Lugné	   qui	   se	  

proclamait	  symboliste	  joua	  les	  pièces	  les	  plus	  ‘naturalistes’	  de	  Strindberg	  »27.	  À	  côté	  de	  tout	  

cela,	   trouvons	   le	   lobbying	   de	   Georges	   Loiseau,	   cette	   personne	   est	   indispensable	   pour	  

Strindberg	   en	   France,	   gérant	   de	   contacts	   à	   Paris,	   avec	   Antoine	   et	   Lugné-‐Poë,	   ainsi	   que	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
24	  G-‐g	  N	  [Georg	  Nordenstam],	  "Teater	  och	  Musik",	  Aftonbladet,	  Stockholm,	  21/01/88	  Texte	  original	  :	  «	  bilfallsyttringarna	  voro	  efter	  varje	  

akt	  både	  stormande	  och	  långvariga	  -‐	  ehuru	  långt	  från	  enhälliga	  »	  (notre	  trad.)	  
25	  Il	  n’y	  a	  que	  deux	  sources	  ultérieures	  qui	  indiquent	  cela	  :	  une	  lettre	  de	  Lugné-‐Poe	  où	  il	  écrit	  «	  Déjà	  en	  1888	  M.	  Antoine	  avait	  reçu	  Père	  ;	  il	  

l’a	  enterré	  »	  et	  un	  article	  de	  Jean	  Julien	  le	  23	  janvier	  dans	  Le	  Paris.	  
26	  Op.	  Cit.	  Pruner,	  p.119.	  
27	  Op.	  Cit.	  Pruner,	  p.	  118.	  
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correcteur	   des	   traductions	   de	   Strindberg28.	  Une	   autre	   personne	   d’importance	   est	  Herman	  

Bang,	   travaillant	   aux	   côtés	   de	   Lugné-‐Poë	   au	  moment	   des	   représentations	   des	   drames	   de	  

Strindberg.	  

La	   stratégie	   de	   Strindberg	   est	   simple	   et	   directe.	   Il	   veut	   réussir	   en	   France	   et	  met	   tout	   en	  

œuvre	  pour	  y	  parvenir	  :	  Strindberg	  est	  un	  arriviste	  engagé,	  attentif	  aux	  nouvelles	  et	  impulsif.	  

Il	  crée	  Père,	  ensuite	  il	  le	  traduit,	  en	  se	  servant	  du	  mouvement	  des	  transferts	  littéraires	  dont	  il	  

fait	  partie.	  On	  pourrait	  dire	  qu’il	  appartient	  au	  groupe	  de	  passeurs	  de	  son	  propre	  théâtre.	  On	  

peut	   distinguer	   trois	   moments	   dans	   sa	   stratégie	   :	   tout	   d’abord,	   il	   est	   déjà	   introduit	   en	  

territoire	   français,	   il	   a	   sa	   place	   dans	   la	   presse	   parisienne	   et	   les	   salons	   littéraires	  ;	   ensuite,	  

Strindberg	  présente	  son	  drame	  aux	  personnages	  clefs	  du	  théâtre,	  en	  Scandinavie	  comme	  en	  

France	  ;	  enfin,	  cet	  homme	  trouve	  des	  collaborateurs,	  tels	  Loiseau,	  qui	  interviennent	  pour	  sa	  

cause	  dans	  des	  milieux	  encore	  fermés.	  

 

Stratégies	  différentes	  

Les	  stratégies	  d’Ibsen	  et	  de	  Strindberg	  semblent	  opposées	  :	  Ibsen	  est	  très	  engagé	  en	  ce	  qui	  

concerne	  ses	  traductions	  mais	  absent	  du	  terrain	  ;	  Strindberg	  est	  simplement	  très	  engagé.	  Il	  

faut	   souligner	   que	   Strindberg	   et	   Ibsen	   ont	   une	   approche	   différente	   de	   la	   France	   –	   tout	  

comme	  ils	  l’ont	  de	  la	  vie.	  Deux	  personnalités	  opposées,	  deux	  nationalités	  différentes	  en	  font,	  

selon	  certains,	   les	  pires	  ennemis.	   Ibsen	  connaît	  peu	  le	  français,	  alors	  que	  Strindberg,	   lui,	   le	  

parle	  couramment.	  Pourtant,	  des	  points	  les	  rapprochent	  :	  sur	  le	  plan	  des	  textes	  en	  français,	  

on	   trouve	  des	   traductions	  du	  norvégien	  dans	   le	   cas	  d’Ibsen,	  mais	   aussi	   des	   traductions	   se	  

référant	   à	   la	   version	   allemande	   ou	   encore	   la	   version	   anglaise	  ;	   Strindberg,	   quant	   à	   lui,	  

traduisait	   lui-‐même	   ses	   drames,	   mais	   ses	   corrections	   s’appuient	   sur	   des	   traductions	  

allemandes	  ;	  ils	  sont	  tous	  deux	  proposés	  par	  Zola	  à	  Antoine	  autour	  de	  1890	  :	  Strindberg	  est	  

refusé,	   Ibsen	   accepté.	   La	   stratégie	   de	   Strindberg	   n’a	   curieusement	   pas	   porté	   fruit	   tout	   de	  

suite	   —	   il	   faut	   attendre	   les	   années	   20	   pour	   que	   la	   France	   reconnaisse	   sa	   grandeur.	   En	  

revanche,	  Ibsen	  a	  connu	  un	  succès	  immédiat	  et	  a	  vu	  la	  quasi	  totalité	  de	  son	  œuvre	  jouée	  sur	  

la	  scène	  parisienne	  dans	  les	  années	  1890.	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
28	  Sujet	  développé	  par	  Gunnel	  Edwall,	  «	  Strindberg	  och	  hans	  franske	  introduktör	  »,	  Kungliga	  Vitterhets	  Historie	  och	  Antikvitetsakademiens	  

Årsbok,	  Stockholm,	  1999,	  p.	  85-‐105.	  
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	   Scandinavie	  
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-‐-‐-‐,	  ‘Teater	  Och	  Musik’,	  Budkaflen,	  1888	  
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‘Svenska	  Teatern’,	  Nya	  pressen,	  3/11-‐(1883),	  2	  (nr	  300)	  
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